Mar Walah: St. Thomas Chant (Syriac)

Concept: Fr. Cyriac Madathil, CMI & Lyrics: Rithin Chilampattusseril
Bro. Thomas Kappil Puthusseril, CMI Music: Joseph J. Palackal, CMI.
Transcription: D. Sebastian Ottaplackal
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M’$ab’hinan lak mahyanan =~ We glorify you, O our life-giver

Am toma $liha awin With Apostle Thomas, our father
Danhar sraga daswarta For enlightening with the light of the Good News
B’ainayn hesokata Our darkness-filled eyes.
Mawdeénan l'geliyanak We praise your revelation
Ammeé(h) d'la pulaga With him [the Apostle], without doubt,
Wamrin d’1a salwa And endlessly we proclaim
Mar(y) walah(y) "My Lord and my God."
Glossary:

M’sab’hinan = we praise; 1ak = you; mahyanan = life giver; am = with;

toma = Thomas; §liha = apostle; awiin = our father; danhar = who enlightened; sraga = light;
daswarta = of the Good News; b'ainayn = in our eyes; heSokata = darkness-filled;

Mawdénan = we praise; I'geliyanak = your revelation; Ammeé(h) = with him;

d’la = without; pulaga = doubt; wamrin = we proclaim; d’1a = without; Salwa = end;

mar(y) = my Lord; walah(y) = and my God
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